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Veuillez apporter à l’invitation à soumissionner ci-haut mentionnée, les modifications ici-bas :

Item 1 : Tableau 4.1.1.2 – Partie 2, de l’invitation à soumissionner

Éliminer le tableau 4.1.1.2 de la Partie 2 de l’invitation à soumissionner et remplacer le par le tableau 
suivant :

Tableau 4.1.1.2: Critères d’évaluation techniques obligatoires et critères d’évaluation techniques cotés
par points pour l’évaluation de l’expertise de l’entreprise.
Minimum requis 15/35 points

Critères  d’évaluation Critères obligatoires Critères cotés par points 
1- Expérience 
pertinente en 
réparation navale du 
soumissionnaire 

Le soumissionnaire doit 
avoir réalisé au minimum 
1 projet similaire par 
année au cours des 5 
dernières années.

- Le soumissionnaire a réalisé 1 à 5 projets similaires
au cours des 5 dernières années = 5 points

- Le soumissionnaire a réalisé 6 à 10 projets similaires
au cours des 5 dernières années = 10 points

- Le soumissionnaire a réalisé plus de 10 projets 
similaires, au cours des 5 dernières années = 15 
points

2- Expérience 
pertinente de travail 
avec Transports 
Canada ou une 
société de 
classification 
reconnue par 
Transports Canada du 
soumissionnaire 

Le soumissionnaire doit 
avoir réalisé un minimum 
de 1 projet similaire, en 
collaboration avec 
Transports Canada ou 
une société de 
classification reconnue 
par Transports Canada, 
au cours des 3 dernières 
années.

- Le soumissionnaire a réalisé 1 à 3 projets similaires,
en collaboration avec Transports Canada ou une 
société de classification reconnue par Transports 
Canada, au cours des 3 dernières années = 5 points

- Le soumissionnaire a réalisé plus de 3 projets 
similaires, en collaboration avec Transports Canada 
ou une société de classification reconnue par 
Transports Canada, au cours des 3 dernières années 
= 10 points

3- Expérience 
pertinente du 
soumissionnaire pour 
la mise en place d'un 
système de 
propulsion ou de 
propulseur d'étrave.

Le soumissionnaire doit 
avoir réalisé un minimum 
de 1 projet similaire pour 
la mise en place d'un 
système de propulsion ou 
de propulseur d’étrave, 
au cours des 7 dernières 
années.

- Le soumissionnaire a réalisé 1 à 3 projets similaires,
pour la mise en place d'un système de propulsion ou 
de propulseur d'étrave, au cours des 7 dernières 
années = 5 points

- Le soumissionnaire a réalisé plus de 3 projets 
similaires, pour la mise en place d'un système de 
propulsion ou de propulseur d'étrave, au cours des 7
dernières années = 10 points

Item 2 : Tableau 4.1.5 de la Partie 2 de l’invitation à soumissionner

Éliminer le tableau 4.1.5 de la Partie 2 de l’invitation à soumissionner et remplacer le par le suivant :

Élément Description Remplie et 
joint

1 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation, 
selon la clause 5.2.2, de la partie 5

Avant l’octroi 
du contrat

2 Certification relative au soudage, selon la clause 6.6.7, de la partie 6 Avant l’octroi 
du contrat

3 Annexe J – Feuille d’information sur les prix, dûment remplie; Avant l’octroi 
du contrat
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Item 3 : Annexe K – Feuilles d’information techniques

Éliminer le texte du titre du critère de la troisième page de l’annexe K de la version française de 
l’invitation à soumissionner et remplacer le par le texte suivant :

Critère d’évaluation technique no.3
Expérience pertinente du soumissionnaire pour la mise en place d'un système de propulsion ou de 
propulseur d'étrave.

Item 4 : Conférence des soumissionnaires

Veuillez prendre connaissance du procès-verbal de la conférence des soumissionnaires en pièce jointe à 
la fin de la présente modification.

Item 5 : Peinture de la coque

Question 1 :
Quelle est le ‘’code de couleur’’ de la coque de la barge?

Réponse 1 :
Voir document intitulé; ‘’FLEN – Peinture Coque – Instruction de travail’’, à la suite de la présente 
modification. Voir aussi les annexes 2.1 – Intergard 264, 2.2 – Intherthane 990 et 2.3 – Intershield, à la 
suite de la présente modification.

Item 6 : Alarme de bouchain

Question 2 :
Est-ce que la barge est munie d’une alarme de bouchain? Ceci afin d’aider à la gestion du risque pour la 
protection des équipements en cas d’envahissement.

Réponse 2 :
Non, il n’y a pas d’alarme de bouchain.

Item 7 : Livret de stabilité

Question 3 :
Est-ce que le livret de stabilité peut être mis à la disponibilité des soumissionnaires?

Réponse 3 :
Voir document intitulé; ‘’Livret de stabilité 1991’’ à la suite de la présente modification.
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Item 8 : Local à la disponibilité de l’entrepreneur

Question 4 :
Est-ce qu’il y a un local à la disponibilité de l’entrepreneur pour que les travailleurs dînent?

Réponse 4 :
Non, l’entrepreneur doit fournir ses propres installations.

Item 9 : Conteneur à déchets

Question 5 :
Est-ce que l’entrepreneur pourra utiliser les conteneurs à déchets de Parcs Canada pour les déchets 
domestiques?

Réponse 5 :
Oui, pour les petits déchets domestiques uniquement.

Item 10 : Toilettes

Question 6 :
Est-ce que des toilettes sont fournies sur les lieux?

Réponse 6 :
Non, les toilettes doivent être fournies par l’entrepreneur.

Item 11 : Certificat d’étaiement

Question 7 :
Est-ce que le certificat d’étaiement de la barge est disponible. Ou, une attestation que l’étaiement est 
sécuritaire?

Réponse 7 :
Non, un tel document n’existe pas. L’entrepreneur devra faire ses propres vérifications afin d’assurer un 
lieu de travail sécuritaire.

Item 12 : Barge de remplacement

Question 8 :
Est-ce que la Canada accepterait d’utiliser une barge fournie par l’entrepreneur dans l’éventualité où les 
travaux ne pourraient être complétés pour le 5 mai 2017? 

Réponse 8 :
Non, la barge doit être remise en fonction pour le 5 mai 2017 et aucune autre barge ne peut être utilisée.
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Item 13 : Question sur les détails de chargement requis pour les essais

Veuillez considérer la condition de chargement no.7 du livret de stabilité joint à la présente modification.

Item 14 : Question sur le choix d’un système 24 Volts au lieu de 48 Volts

La décision d’utilisation du 24 Volts fait suite à l’étude faisabilité interne, qui a établi que la surface 
requise et les dimensions des capteurs solaires ne permettent pas d’en placer 4, soit deux séries de deux 
sur le rouf de timonerie.

Item 15 : Question sur l’absence de requis de refroidissement des batteries

Cette décision fait suite à l’étude de faisabilité interne, qui a établi que les coffres à batteries sont ventilés 
et exposés au vent. Les endroits choisis présentaient le moins de contraintes et la plus courte longueur 
de câble.

Item 16 : Question sur l’absence de requis boîtier pour le moteur électrique

Cette décision fait suite à l’étude de faisabilité interne, qui a établi que l’ajout d’un boitier nuit au 
refroidissement des moteurs électriques. Ceci fait une très grande différence sur la durée d’opération 
avant que la protection de surchauffe n’intervienne.

Item 17 : Question sur l’absence de requis de protection des batteries contre surutilisation des 
batteries

La présence de voltmètres à la timonerie est prévue à cette fin. Introduire un mécanisme de protection 
enlèverait au capitaine le choix de sacrifier les batteries pour éviter un accident.

Toutes les autres clauses et conditions de l’invitation à soumissionner demeurent les mêmes.



 1  

PROPULSEUR D’ÉTRAVE BARGE ‘’FORT LENNOX’’ / BARGE ‘FORT LENNOX BOW THRUSTER 
 

5P300-165461/A 
 

CONFÉRENCE DES SOUMISSIONNAIRES / BIDDER’S CONFERENCE 
 

PROCÈS VERBAL / MINUTES OF MEETING 
 
La conférence de soumissionnaires est tenue au 1840, rue de Bourgogne, Chambly, QC, porte 28, salle 
Champlain, à 10h00, le 10 janvier 2017. / 
The bidders’ conference will be held at 1840 Bourgogne Street, Chambly, QC, door 28, Champlain Room, 
at 10:00 am, January 10th 2017. 
 
A) MOT DE BIENVENUE / WELCOME 
 
Le président s’est présenté et a souhaité la bienvenue à tous les participants et a remercié les 
soumissionnaires présents pour leur intérêt pour le présent projet. / 
The Chairperson introduced himself and welcomed all attendees and thanked the bidders in attendance 
for their interest in this project. 
  
B) INTRODUCTION / INTRODUCTION: 
 
Le président a expliqué que le but de la présente réunion était de passer en revue le document d’Appel 
d’offres portant le numéro 5P300-165461/A et le devis technique afin d’éclaircir tout point qui pourrait être 
obscur pour les soumissionnaires présents. / 
The Chairperson explained that this meeting was aimed at reviewing the Invitation to Tender document 
bearing serial number 5P300-165461/A in order to clarify any points brought up by any participant. 
 
C) PRÉSENCES / ATTENDANCE 
 
Le président à indiqué qu’il agirait à titre d’autorité contractuelle pour le projet. Il a demandé aux 
participants de se présenter à tour de rôle.  / The Chairperson mentioned that he will act as the 
Contractual Authority for the project. All attendees were requested to present themselves. 
 
 
Participants / Attendees: 
 

 
Nom/Name 

 
Occupation/Rank Cie.ou min./Co. or Dept 

Daniel Claveau Chargé de projet / Project Manager NAVAMAR Inc. 

Micha Stan Électricien / Electrician NAVAMAR Inc. 

Alexandre Simard Chargé de projet / Project Manager G Océan 

Dominic Lachance Coordinateur de projet / Project Coordinator Parcs Canada / Parks Canada 

Mathieu Gagnon 
 
Chef aux approvisionnements (marine) 
 

TPSGC / PWGSC 
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D) RÉVISION DES DOCUMENTS DE SOUMISSION / BID PACKAGE REVIEW 
 
1) DOCUMENT D’APPEL D’OFFRES / INVITATION FOR TENDER 
 
 

� PARTIE 1 RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 PART 1  GENERAL INFORMATION 
 
- 1.2 Sommaire : Le contrat sera d’effectuer les travaux concernant la barge de Parcs Canada ‘’Fort 

Lennox’’ conformément aux spécifications techniques. / 
The contract will be to perform the work on the Parks Canada, in accordance with the 
technical specifications. 

 
� PARTIE 2 INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 

 PART 2  BIDDER INSTRUCTIONS 
 

 
- 2.3 Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité 

contractante au moins sept (7) jours civils avant la date de clôture des soumissions. / 
2.3 All enquiries must be submitted in writing to the Contracting Authority no later than seven (7) 

calendar days before the bid closing date. 
 

- 2.6 Visite des navires: La visite des navires sera effectuée après la conférence des soumissionnaires. / 
2.6 Vessels’ viewing: The vessels’ viewing will follow the Bidder’s Conference. 

 
- (2.7) Rappel de la période des travaux / Reminder of the work period 

 
o Les travaux commenceront et se termineront comme suit 

Début des travaux : À compter de la date d’octroi du contrat   
Fin des travaux :    5 mai 2017. / 
 
Work is to commence and be completed as follows: 
Start of Work: From Contract award date 
End of Work: May 5th 2017. 

 
- Les soumissionnaires présents ont mentionné que les délais d’acquisition des équipements sont 

longs et que l’échéancier pourrait être difficile à rencontrer. Ils ont aussi mentionné qu’il est difficile 
d’obtenir un échéancier ferme des manufacturiers tant qu’une commande ne serait pas donnée. 
L’échéancier sera vérifier par le Canada et au besoin une modification à l’invitation sera émise. / 
The bidders present mentioned that the time taken to acquire the equipment is long and that the 
timetable could be difficult to meet. They also mentioned that it is difficult to get a firm timetable from 
manufacturers as long as an order is not given. The timetable will be verified by Canada and if 
necessary an amendment to the invitation will be issued 
 

- La possibilité d’utiliser une barge (en location) a été soulevée, pour l’éventualité où l’échéancier ne 
pouvait pas être rencontré. Si une telle option est envisagée, elle sera traitée dans une modification 
future. / 
The possibility of using a (rented) barge was raised, in the event that the timetable could not be met. 
If such option is considered, it will be dealt with in a future amendment. 

 
TPSGC insiste sur le fait que les soumissionnaires acceptent cet échéancier en déposant leur 
offre. Si l’échéancier est non réaliste (ceci devra être démontré et expliqué), les soumissionnaires 
doivent en informer l’autorité contractante avant la fermeture de l’appel d’offres. / 
PWGSC insists that bidders accept this timeline by submitting their Bid. If the timetable is not 
realistic (this must be demonstrated and explained), bidders must notify the contracting authority 
before the closing of the Invitation to Tender. 
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- Si le début des travaux est retardé en raison de la disponibilité du navire, une modification sera transmise 
avant la date de fermeture des soumissions. / 
If the beginning of work is delayed due to availability of the vessel, an amendment will be transmitted before 
the closing date of tender invitation. 

 
- Confirmation que les frais d’inspection de Transports Canada seront facturés directement à la Garde-

Côtière Canadienne. Ceci dit l’entrepreneur demeurera responsable de la coordination et de la 
planification des inspections en consultation avec la GCC. / 
It is confirmed that Transport Canada Fees will be directly invoiced to Canadian Coast Guard. 
However the Contractor will remain in charge of the coordination and scheduling of the inspections in 
consultation with CCG. 
 

- Il est confirmé que les services (2.12) doivent être inclus dans la soumission. / 
It is confirmed that Services (2.12) must be included in the Bid. 
 
 
� PARTIE 3 INSTRUCTION POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

 PART 3  BID PREPARATION INSTRUCTIONS 
 
- Rappel de la clause 3.1.2 – Travaux imprévus et prix d’évaluation ; 

‘’ Le travail estimé sera basé sur l'expérience historique et il n'y a aucun montant minimal ou maximal pour les 
travaux imprévus, pas plus qu'il n'y a de garantie relative à ces travaux.’’ / 
Reminder of clause 3.1.2 – Unscheduled Work and Evaluation Price;  
‘’ The estimated work will be based on historical experience and there is no minimum or maximum amount of 
unscheduled work nor is there a guarantee of such work.’’ 
 

 
� PARTIE 4 PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

 PART 4  EVALUATION PROCEDURES AND BASIS OF SELECTION 
 
- Explication entourant l’évaluation technique (Clause 4.1.1), incluant la notion de produit équivalent 

(clause 4.1.1.1), l’énumération des critères d’évaluation techniques obligatoires et des critères 
d’évaluation techniques cotés par points pour l’évaluation de l’expertise de l’entreprise (tableau 
4.1.1.2), ainsi que des critères techniques obligatoires pour l’évaluation des fonctionnalités des 
propulseurs d’étraves  et du système de production d’énergie électrique inclus à la soumission 
(respectivement tableau 4.1.1.3 & 4.1.1.4). / 
Explanation of the technical evaluation (Clause 4.1.1), including the concept of equivalent 
product (clause 4.1.1.1), the enumeration of mandatory technical evaluation criteria and point-
rated technical evaluation criteria for evaluation of the company's expertise (Table 4.1.1.2), as 
well as mandatory technical criteria for evaluating the functionality of the bow thrusters and 
the electric power generation system included in the Bid (respectively Tables 4.1. 1.3 & 4.1.1.4). 

- Énumération de la liste des exigences obligatoires à rencontrer à la fermeture des soumissions (Tableau 
4.1.4). / 
Enumerating of the list of mandatory documents to meet the tender closing (Table 4.1.4 requirements. 

- TPSGC fait un rappel à l’égard des éléments de l’article 4.1.5 qui devront être fournis avant l’octroi du 
contrat. / 
PWGSC recall the elements of section 4.1.5 to be provided before the contract award. 

- TPSGC fait un rappel à l’égard des éléments de l’article 4.1.6 qui devront être fournis rapidement après 
l’octroi du contrat. / 
PWGSC recall the elements of section 4.1.6 to be provided soon after the contract award.  

- Si un fournisseur souhaite transmettre l’info lors de la soumission, il n’y a pas de problème. / 
If a provider wants to transmit information at submission, there is no problem. 
 

- Le choix de produits Européens est questionné par les soumissionnaires présents. Principalement en 
raison des délais envisageables et des problèmes éventuels regardant la disponibilité des pièces de 
rechange. Le Canada confirme que les choix des produits indiqués sont en lien aux performances 
techniques requises et que les produits équivalents sont acceptés en autant que les soumissionnaires 
démontrent que le produit proposé rencontre les critères de performance obligatoires. / 
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The choice of European products is questioned by the bidders present. Mainly due to possible delays 
and possible problems regarding the availability of spare parts. Canada confirms that the product 
choices indicated relate to the required technical performance and that equivalent products are 
accepted as long as the bidders demonstrate that the proposed product meets the mandatory 
performance criteria. 
 

- Une correction mineure sera apportée au tableau 4.1.1.2 dans une modification à venir. / 
A minor correction will be made to Table 4.1.1.2 in a future amendment. 
 

- Une correction mineure sera apportée au tableau 4.1.5 dans une modification à venir. / 
A minor correction will be made to Table 4.1.5 in a future amendment. 
 
 
� PARTIE 5 ATTESTATIONS 

PART 5  CERTIFICATIONS 
 
- Rappel aux soumissionnaires qu’en déposant leur soumission, les soumissionnaires attestent rencontrer les 

exigences requises à la Partie 5. / 
Reminder to Bidders that by submitting their bids, the Bidders certified that they are compliant with the 
required certifications of Part 5. 
 
 
� PARTIE 6 EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, EXIGENCES FINANCIÈRES ET 

AUTRES EXIGENCES 
PART 6  SECURITY, FINANCIAL AND OTHER REQUIREMENTS 
 
 

� PARTIE 7 CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 PART 7  RESULTING CONTRACT CLAUSES 
 

- Il est prévu que le navire soit armé pour la durée des travaux (2.2). / 
It is expected that the ship will be armed for the duration of work (2.2). 

 
- (5) Responsables / Authority : 

o Autorité contractante / Contracting Authority : Mathieu Gagnon 
o Autorité technique / Technical Authority : Parcs Canada / Parks Canada 
o Responsable de l’inspection / Inspection Authority : Parcs Canada / Parks Canada 

 
- Paiement progressifs (6.2). / 

Progress payments (6.2). 
 

- La clause 7.3 Retenue de garantie de 10% sera incluse au contrat. / 
Clause 7.3 Warranty holdback 10% will be include in the Contract. 

 
- La clause 15 sera incluse au contrat / 

Clause 15 will be included in the Contract. 
 

- (16) Rappel sur le requis de fournir le calendrier des travaux et rapports. Le calendrier se doit d’être réaliste 
et d’être amendé en fonction de l’avancement des travaux. L’entrepreneur est responsable de son 
échéancier et de l’ordre d’exécution des tâches en considération des risques liés au travaux 
supplémentaires en lien au travaux prévus à l’appel d’offre. / 
(16) Reminder of the requirement to provide work schedules and reports. The schedule must be realistic 
and be amended depending on the progress of the work. The contractor is responsible for his schedule and 
task execution order in view of the risks regarding additional work related to the work scheduled in the 
tender. 
 

- (26) Rappel de la clause B5007C – Modification techniques ou travaux supplémentaires. / 
(26) Reminder of clause B5007C – Procedure for Design Change or Additional Work. 
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- Il est confirmé que le formulaire 1379 sera créé par l’Autorité Technique (ou son représentant) en 
collaboration avec le chargé de projet de l’entrepreneur. / 
It is confirmed that the 1379 form will be originated by the Technical Authority (or it’s representative) in 
collaboration with the Contractor’s Project Manager. 
 

- Rappel de la clause 31 – Réunion préalable au réaménagement. / 
Reminder of clause 31 – Pre-refit meetings. 
 

- Rappel de la clause 32 – Réunion. / 
Reminder of clause 32 – Meetings. 
 

- Annexe K. Une correction mineure sera apportée au tableau 4.1.5 dans une modification à venir. / 
Annex K. A minor correction will be made to Table 4.1.5 in a future amendment. 
 
 
� ANNEXE A DEVIS TECHNIQUE 

 ANNEX A TECHNICAL SPECIFICATION 
 
 

o ITEM 1 MOBILISATION ET DÉMOBILISATION / MOBILIZATION AND DEMOBILIZATION 
 
Note générale : Les réponses aux questions seront fournies dans une modification à venir. / 
General note: The answers to questions will be provided in a future amendment. 
 
- Les fournisseurs souhaitent savoir si le blocage est certifié ou si l’attinage ne doit pas être revalider pour 

des raisons de sécurité. Le Canada fournira les rapports disponibles le cas échéant. Dans le cas contraire, 
les soumissionnaires devront prévoir les études nécessaires aux travaux sécuritaires. / 
Suppliers wished to know whether the blocking was certified or whether the blockage should not be 
revalidated for safety reasons. Canada will provide available reports where appropriate. If not, the 
bidders must provide for the studies necessary for the safety at work. 

 
- Les soumissionnaires veulent savoir si des locaux seront fournis pour l’entrepreneur. La réponse sera 

fournie dans une modification à venir. / 
Bidders want to know if premises will be provided for the contractor. The answer will be provided in a 
future amendment. 
 

- Les soumissionnaires veulent savoir si les poubelles du lieu pourront être utilisées par les employés. La 
réponse sera fournie dans une modification à venir. / 
Bidders want to know if premises garbage’s can be used by the contractor’s employees. The answer 
will be provided in a future amendment. 
 

 
o ITEM 2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES DE MODIFICATION À LA STRUCTURE / 

PREPARATORY WORK TO STRUCTURAL MODIFCIATION 
 

- Sans commentaire. / No comment. 
 
 
o ITEM 3 FABRICATION ET INSTALLATION DES TUBES ET PLÉNIUMS, TRAVAUX D’ACIER ET 

PEINTURE D’APPRÊT / 
FABRICATION AND INSTALLATION OF TUBES AND PLENUMS, STEEL WORK AND 
PAINTING OF PRIMERS 
         

- Voir item 8. / See Item 8. 
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o ITEM 4 FOURNITURE ET INSTALLATION DES COMPOSANTES DES PROPULSEURS D’ÉTRAVE, 
CÂBLAGE DE PUISSANCE ET CONTRÔLE / 
SUPPLY AND INSTALLATION OF BOW THRUSTER’S COMPONENTS, POWER AND 
CONTROL WIRING / 
 

- Sans commentaire. / No comment. 
 

 
o ITEM 5 FABRICATION ET INSTALLATION DES BOÎTES DE BATTERIES / 

FABRICATION AND INSTALLATION OF BATTERY BOXES 
 

- Sans commentaire. / No comment. 
 
 
o ITEM 6 FOURNITURE ET INSTALLATION DU SYSTÈME DE PRODUCTION D’ÉNERGIE 

ÉLECTRIQUE / 
SUPPLY AND INSTALLATION OF ELECTRICAL POWER PRODUCTION SYSTEM 
 

- Sans commentaire. / No comment. 
 

 
o ITEM 7 FOURNITURE DES COUVERTS DE VISITES ET BALLONS POUR FIN D’HIVERNEMENT, 

INCLUANT FABRICATION ET INSTALLATION DE LEURS SUPPORTS / 
SUPPLY OF INSPECTION COVERS AND WINTERIZING BALLOONS, INCLUDING 
FABRICATION AND INSTALLATION OF THEIR SUPPORT 
 

- Sans commentaire. / No comment. 
 
 
o ITEM 8 TRAVAUX DE FINITION DE PEINTURE / PAINTING FINISH WORK 

 
- Les détails concernant les travaux de finition de peinture seront fournis dans une modification à venir. / 

Details regarding the paint finishing work will be provided in a future amendment. 
 
 
o ITEM 9 ESSAIS À QUAI ET EN MER / DOCK AND SEA TRIALS 

 
- Les soumissionnaires souhaitent connaître les détails du chargement requis pour les essais. L’information 

sera fournie dans une modification à venir. / 
The Bidders wish to know the loading details required for the tests. The information will be provided in 
a future amendment. 

 
 
 
E) AUTRES / OTHERS 
 

 
- Les soumissionnaires questionnent le choix du 24 Volts au lieu du 48 Volts générant notamment du filage 

de plus gros calibre et une perte d’efficacité. La question sera étudiée par le Canada et l’information sera 
fournie au besoin, dans une modification à venir. / 
The Bidders wish to know the loading details required for the tests. The information will be provided in 
a future amendment. 
The bidders question the choice of the 24 Volts instead of the 48 Volts generating in particular the 
wiring of larger caliber and a loss of efficiency. The matter will be considered by Canada and 
information will be provided as required in an upcoming amendment. 
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- Les soumissionnaires voudraient savoir si un système de refroidissement pour les batteries (ou 
repositionnement) devrait être requis. La question sera étudiée par le Canada et l’information sera fournie 
au besoin, dans une modification à venir. / 
The bidders would like to know if a cooling system for the batteries (or relocation) should be required. 
The matter will be considered by Canada and information will be provided as required in an upcoming 
amendment. 

 
- Les soumissionnaires voudraient savoir si un une boîte est requise pour sceller le moteur électrique, tel que 

mentionné dans le manuel d’installation du manufacturier. La question sera étudiée par le Canada et 
l’information sera fournie au besoin, dans une modification à venir. / 
Bidders would like to know if a box is required to seal the electric motor, as mentioned in the 
manufacturer's installation manual. The matter will be considered by Canada and information will be 
provided as required in an upcoming amendment. 

 
- Les soumissionnaires voudraient savoir si une protection pour les batteries devrait être prévue pour éviter la 

surutilisation non désirée des batteries. La question sera étudiée par le Canada et l’information sera fournie 
au besoin, dans une modification à venir. / 
Bidders would like to know whether a battery protection should be provided to prevent unwanted 
battery overuse. The matter will be considered by Canada and information will be provided as required 
in an upcoming amendment. 

 
- Les soumissionnaires voudraient savoir si une alarme de bouchain est présente, ou si elle serait requise. La 

question sera étudiée par le Canada et l’information sera fournie au besoin, dans une modification à venir. / 
Bidders would like to know if a bilge alarm is present, or if it would be required. The matter will be 
considered by Canada and information will be provided as required in an upcoming amendment. 

 
 
 
F) AJOURNEMENT / ADJOURNMENT. 
 

- La conférence a pris fin à 11 :15 / 
The conference was adjourned at 11h15 am. 

 
- La visite du navire a pris fin à 12 :35. / 

The vessel’s viewing was adjourned at 12h35 pm. 
 
 
 
 
 
Mathieu Gagnon 
Autorité contractante / Contracting Authority 
Travaux publics et services gouvernementaux Canada 
Public Works and Government Services Canada 
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1. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES 

 

1.1 MISE EN CONTEXTE  

 
L’Agence Parcs Canada désir obtenir pour le Lieu historique national du Fort Lennox une proposition 
concernant la préparation et la peinture de la coque du MV Fort Lennox. Suite aux nombreuses années 
d’utilisation, des signes de détériorations ont été notés au niveau de l’enveloppe de la barge. Des 
interventions devront être mises en place pour préserver l’intégrité du bâtiment tout en augmentant 
la durée de vie de sa structure.  

 

1.2 DESCRIPTION DU MANDAT 

1.2.1 DURÉE DES TRAVAUX 

Les travaux s’étaleront sur une semaine complète. Le travail pourra se poursuivre les fins de semaine. 
Le MV Fort Lennox devra être opérationnel le 31 mars 2016. 

1.2.2 INSPECTION 

Les travaux seront inspectés et exécutés à la satisfaction du chargé de projet de Parcs Canada et de 
l’inspecteur mandaté par Transport Canada.  

1.2.3 SÉCURITÉ 

Durant la période du contrat, l’entrepreneur sera responsable de la sécurité du chantier. La 
règlementation des différents organismes gouvernementaux concernant la sécurité devra être 
appliquée, entre autres le Règlement sur la santé et la sécurité au travail en milieu maritime.  

1.2.4 PROTECTION DU SITE 

1.2.4.1 Il est de l’entière responsabilité de l’entrepreneur que toutes les précautions soient prises 
pour éviter tout dommage à l’environnement ainsi qu’aux propriétés et bateaux 
avoisinants lors des travaux de sablage, peinture soudure ou autres. La règlementation 
des différents organismes gouvernementaux concernant le respect des normes 
environnementales en vigueur devra être appliqué.  

1.2.4.2  Un abri devra être construit autour du navire pour la durée du contrat. 

1.2.4.3 L’asphalte sous la barge devra être protégé durant les travaux et laissé propre à la fin des 
travaux comme au début. 

1.2.4.4  Les madriers de bois qui forment les tins de support du navire devront être protégés 
durant les travaux et laissés propres à la fin de ceux-ci. 
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1.2.5 GÉNÉRALITÉS 

1.2.5.1 Services disponible sur le terrain :  

    - Prise d’eau pour branchement d’un boyau à jardin 

    - Prise électrique 110 volts, 15 ampères. 

1.2.5.2 Notez que l’eau courante sera seulement disponible entre 7hr30 et 15hr30 du lundi au 
vendredi. 

1.2.6 NETTOYAGE ET SABLAGE DE LA COQUE ET DE LA RAMPE 

1.2.6.1 La coque, incluant le fond, les côtés, l’étrave et l’arrière jusqu’au pont principal et le 
dessous de la rampe d’embarquement seront nettoyées au jet d’eau haute pression afin 
de faire lever les morceaux de peinture mal adhérés et afin de rincer la coque de boues et 
salissures. Il faudra ensuite nettoyer la coque avec du nettoyant International 950, puis 
rincer à l’eau claire.  

* Notez que les surfaces cachées par les madriers de bois devront être dégagées 
temporairement et traitées comme le fond de la barge. Un support adéquat de la barge 
devra être maintenu en tout temps pour préserver l’intégrité de la structure. Au choix de 
l’entrepreneur, la compagnie qui a positionné la barge sur les tins de bois peut être 
contactée pour faire ce travail : ‘’ Michel Fallon – Transport de bâtisse 450-291-3204. ‘’ 

1.2.6.2 Une fois nettoyée, l’ensemble de la surface devra être préparée au jet de sable de façon 
à obtenir la norme SA2 ½ selon la norme ISO 8501-1.  

1.2.6.3 Pendant toute la durée des travaux de ponçage au jet de sable, la cabine, le système de 
propulsion ainsi que les guindeaux situés sur le pont devront être protégés avec du 
polythène pour prévenir le sable d’y entrer.  

1.2.6.4 L’entrepreneur devra évacuer le site et disposer de tous les résidus de sablage et peinture 
selon les normes environnementales en vigueur. 

1.2.6.5 Après le sablage, l’ensemble des surfaces devra être dépoussiéré à l’aide d’un jet d’air 
comprimé. Toute trace de poussière devra être absente après cette étape. 

1.2.7 PEINTURE DE LA COQUE ET DE LA RAMPE 

1.2.7.1  Sur les surfaces mises à nue appliquez une première couche au fusil ‘’ airless ‘’ de peinture 
International Intergard 264 (FPL 274 rouge avec durcisseur FCA 321) pour obtenir une 
épaisseur de 5 mils sec ( 6.2 mils humide). 

1.2.7.2 Sur l’ensemble de la coque appliquez une deuxième couche de peinture International 
Intergard 264 (FPY 999 noir avec durcisseur FCA 321) de 6.2 mils humide pour obtenir une 
épaisseur de 5 mils sec. Prévoir une zone de recouvrement sur la peinture existante. 
Respectez la fiche signalétique du produit, ainsi que le temps de séchage entre les 
couches. Les conditions climatiques devront être adéquates.  
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 1.2.7.3 Sur les côtés, l’étrave, le tableau et la structure à l’arrière du navire : après l’application 
des deux couches d’Intergard 264, il faudra appliquer une couche d’Interthane 990 noir à 
3.5 mils humide pour obtenir une épaisseur de 2 mils sec. L’application de l’Interthane 
sera fait de la hauteur du pont principal jusqu’à 22 pouces du fond du navire (4’’ au-dessus 
de la ligne de charge). Délimiter en ligne droite la peinture.  

1.2.7.4 Sur le dessous de la rampe d’embarquement : après l’application des deux (2) couches 
d’Intergard 264, il faudra appliquer une couche d’Intethane 990 noir à 3.5 mils humide 
pour obtenir une épaisseur de 2 mils sec.  

1.2.8 SYMBOLISATION 

1.2.8.1 Les marques de tirants d’eau avant, arrière et centre, bâbord et tribord, devront être 
peintes avec des applications de peinture blanche compatible avec l’enduit qui recouvrira 
la coque du navire. 

NOTE 1 :  Les bordures entre les surfaces au métal et les surfaces où la peinture est bien adhérée 
doivent être traitées pour obtenir un dégradé. 

NOTE 2 :  Le balayage au jet de sable des surfaces devra être suffisant pour produire un profil 
d’accrochage sur la vieille peinture pour assurer l’adhésion de la nouvelle peinture.  

 

Une rencontre sur le site est fortement recommandée, mais non-obligatoire. L’entrepreneur sera tenu 
responsable de prendre toutes les mesures nécessaires à l’exécution des travaux avant le début de ceux-
ci.de  

N.B : S’il y a présence de travaux jugés nécessaires qui ne sont pas présents au présent énoncé de 
besoin, ceux-ci devront être identifiés immédiatement lors de la visite du site au responsable de Parcs 
Canada. Ce dernier devra évaluer la situation et le prix des travaux sera alors ajusté en conséquence 
au taux horaire / matériaux / équipements. 

 

* L’entrepreneur devra avoir en sa possession tous les permis requis à l’exécution des 
travaux. Les employés devront avoir leurs cartes de compétences.  

 

1.3 ÉCHÉANCIER 

 

- Fin des travaux : Les travaux doivent être terminés avant le 31 mars 2016. 
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1.4   SANTÉ ET SÉCURITÉ 

- L’entrepreneur et ses sous-traitants respecteront tous les textes législatifs fédéraux et provinciaux / 
territoriaux, ainsi que les politiques et procédures de Parcs Canada qui s’appliquent à la Santé et 
Sécurité au travail ;  

- L’entrepreneur et ses sous-traitants fourniront tous les matériaux, équipements, dispositifs et 
vêtements de sécurité exigés ;  

- L’entrepreneur et ses sous-traitants verront à ce que leurs activités de mettent pas en danger la santé 
et la sécurité des employés de Parcs Canada et les visiteurs sur le site ;  

- Lorsque l’entrepreneur ou un sous-traitant entreposera, manipulera ou utilisera des substances 
dangereuses sur le lieu de travail, il placera des panneaux d’avertissement aux points d’accès afin 
d’avertir les personnes concernées de la présence de ces substances et de leur communiquer les 
précautions à prendre pour éviter ou limiter les risques de blessures ou d’accident mortel. 

- L’entrepreneur, les sous-traitants et les employés doivent avoir en leur possession un certificat de 
qualification confirmant qu’ils ont les compétences nécessaires à la réalisation des travaux. 

 

1.5  CHARGÉ DE PROJET 

Kevin Sebastiao 
Chargé de projets des Lieux Historiques Nationaux du Canada 
Agence Parcs Canada – Unité de gestion de la Mauricie et de l'Ouest du Québec 
1899, Boulevard de Périgny, Chambly, Québec, J3L 4C3 
Téléphone : 450-447-4843 
Télécopieur : 450-658-2428 
Courriel : kevin.sebastiao@pc.gc.ca  

 
Le chargé de projet représente l’Agence Parcs Canada pour lequel les travaux sont exécutés en vertu du 
contrat, il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des travaux prévus dans le 
contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de projet; cependant, celui-ci ne peut 
pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux. De tels changements peuvent être 
effectués uniquement au moyen d'une modification de contrat émise par l'autorité contractante. 

 

 

FIN DE SECTION 


























